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ПАХОДЖАННЕ IТЭКСТАВЫЯ КРЫНШЫ НЕКАТОРЫХ УШВЕРСАЛЬНЫХ ПРЫКАЗАК
У СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ МО BE

Ю .А Петрушэуская
(Магшёу, Беларусь)

Вызначаюцца паходжанне i тэкставыя крынщы шэрагу у Hieepсальных прыказак, ят я шырока уж ываюцца у  сучаснай 
беларускай лт арат урнай  м ове i недакладна або памылкова этымалаггзаваны у  беларускай парэмгялогп.

Першы этымалапчны слоунж прыказак у славянсюм 
мовазнаустве пабачыу свет зуам  нядауна i прысвечаны 
высвятленню паходжання больш за 400 прыказак 
сучаснай беларускай лтаратурнай мовы [3]. Сярод ix 
нямала такк, якш шырока ужываюцца у сучасных 
еурапейск1х мовах i належаць да ушверсальных 
парэммлапчных адзшак. Большасць з гэтых прыказак 
звычайна паходзшь з клаачных еурапейск1х моу 
(грэчаскай щ лащнскай) або склалюя на падставе 
абагульнення зместу тых ni шшых творау са 
старажытнагрэчаскай ni старажытналапшскай 
лтаратуры. Аднак сапрауднае паходжанне TaKix 
прыказак вызначыць бывае не заусёды легка, паколью 
на прапягу стагоддзяу свайго ужывання яны набьнп 
шматлшя варыянты у сярэднявечнай лащне i у 
сучасных еурапейсюх мовах, шмат разоу цытав алюя i 
перафразавалюя у творах нацыянальных еурапейск1х 
лтаратур. Паходжанне шэрагу ушверсальных прыказак 
не 3yciM дакладна або памылкова вызначана у 
этымалапчным слоунжу беларусюх прыказак. Мэта 
гэтага артыкула -  удакладшць, а у неабходныхвыпадках 
вызначыць паходжанне i тэкставыя крыншы TaKix 
прыказак, як Адна ластаука вясны не робщь, Кропля 
камень крышыць, Лепш позна, чым нгколг, Маучанне -  
знак згоды, Мэта апраудвае сродт, Пра нябожчыкау 
або добрае, або шчога, Разумному дастаткова, Час -  
найлепшы лекар.

Так, вядомая прыказка Адна ластаука вясны не 
робщь вызначаецца у этымалапчным слоунжу прыказак 
“як калька з грэчаскай мовы”, што “ужываецца у розных 
мовах свету” i “склалася на аснове байю Эзопа (VI ст. да 
н. э.)” [3, с. 18]. Аднак гэты выраз упершыню быу 
у жыты менавта у такой форме i з таюм зместам (гр. 'Eva 
jeAiSovi Sev KiavEi Tt]v avDî t]) у  трактаще “Ншвиахава 
этыки” (“ ’HSiwa NiKD|id%EijCi. 334-322 да н. э.) 
старажытнагрэчаскага фшосафа i вучонага Арыстоцеля 
(384-322 да н. э.): “Жыццё -  гэта дзейнасць душы i 
учынк1 < ...> , абавязак жа кожнага добрапрыстойнага 
чалавека жыць добра у маральным сэнсе <...>; кал1 усё 
гэта так, то чалавечае шчасце заключаепца у дзейнасщ 
душы адпаведна дабрадзейнасщ <...>. Дададз1м да 
гэтага: на прапягу усяго жыпда. Адна ж ластаука не 
робщь вясны, як i адзш цёплы дзень; таксама ж ш за 
адзш дзень, Hi за каротш час не робяцца 
добрапрыстойным1 i шчасл!вым1” (I, 6, 15-20) [1]. 
Шчыцца, што першапачаткова выраз паходз!ць з 
народнай прыказю сапрауды выкарыстанай у якасщ 
асновы для сюжэту адной з баек паулегендарнага 
старажытнагрэчаскага байкашсца Эзопа (VI ст. дан. э.), 
у якой, дарэчы сама прыказка не ужываецца. У форме 
байкавай марал1 выраз пачау ужьшацца у шштлж1х 
наследаваннях Эзопу у еурапейскай лтаратуры, у тым 
лжу i у тэксце 6ainci “М от и ласточка” (1818) рускага 
байкашсца I.A. Крылова (1769-1844) [2]. 3

сярэднявечных перакладау Арыстоцеля на лацшскую 
мову, вщаць, пайшоу лащнсю варыянт прьжазк1 ( Una 
hirundo non efficit ver), якая хутка распаусюдзшася у 
eypane&Kix мовах

Не менш вядомая прьжазка Кропля камень 
крышыць квал1фжуецца у этымалапчным слоунжу 
прьжазак як “калька з лащнскай мовы: Gutta cavat 
lapidem”, а яе аутарам вызначаецца старажытнарымсю 
паэт Авщзш, як1 у “Пасланнях з Понта” nicay: “Кропля 
дзяубе камень не сшай, а частым падзеннем” [3, с. 67]. 
На самой жа справе старажытнарымсю паэт Публш 
Авщзш Назон (43 да н. э. -  каля 18) у сваёй кшзе вершау 
“Шсты з Понта” (“Epistulae exPonto” 9 -  каля 18) nicay 
лггаральнатак, якгучыць i зараз гэта прьжазка: “Двойчы 
ужо трэщ е лета я знаходжуся на к1мерыйск1х берагах, 
сярод апранутыху звярьшыя скуры гетау. Цд параунаеш 
ты, дараг1 Альбшаван, як1я-небудзькамяш, якое-небудзь 
жалеза з маёй цвёрдасцю? Кропля крышыць камень, 
кольца зношваецца ад вьжарыстання, i сщраецца пад 
нащскам зямл1 крьшы нарог. Усё, акрамя мяне, зшчшчае 
усёпагльшальны час: сама смерць марудзшь,
пераможаная ш ёй цвёрдасцю” (IV, 10, 5: “Hie mihi 
Cimmerio bis tertia ducitur aestas Litore pellitos inter 
agenda Getas. Ecquos tu  silices, ecquod, carissime, ferrum 
Duritiae confers, Albinovane, meae? Gutta cavat lapidem, 
consumitur anulus usu, Atteritur pressa vomer aduncus 
humo. Tempus edax igitur praeter nos omnia perdit: Cessat 
duritia mors quoque victa mea”) [1]. Аднак 3yciM не 
Авщзш з’яуляепца аутарам гэтага выразу, як1 
сустракаецца яшчэ у эшчнай паэме “Пер адская вайна” 
(“Перака”) старажытнагрэчаскага паэта Харыла (V ст. 
да н. э.): “Кропля вады крышыць скалу, кал1 падае 
часта” (11) [2]. Дарэчы, вобраз, ужыты Харылам, 
захавауся дагэтуль у адным з варыянтау гэтай прьжазк1, 
якая увайшла у парэм1ялапчныя фонды MHorix 
eypane&Kix моу.

Прьжазка Лепш позна, чым нгколг квал1фжуецца у 
этышлаг1чным слоунжу прьжазак толью як “калька з 
франпузскай мовы: Micux vaut lard que jamais” [3, с. 70]. 
Аднак паходзшь яна з лащнскай мовы (Potius sero, quam 
nunquam) i з ’яуляецца перафразаванай цытатай з твора 
“Псторыя Рыма ад заснавання горада” (“Ab urbe 
condita” каля 27 да н. э. -  17 н. э.) старажытнарымскага 
псторыка Цдта Лв1я (59 да н. э. -  17 н. э.): “Лепш позна 
запраговшпа нахабству i неразумнасщ, чым нжолГ’ (IV, 
2 , 11) [1].

Паходжанне яшчэ адной шырока вядомай прыказю 
Маучанне -  знак згоды  абмяжоуваецца у этымалаг1чным 
слоунжу прьжазак таксама толью згадкай на тое, што 
гэта “калька з лащнскай мовы: Qui tacet, consentire 
videtur (лтаральна “Хто маучыць, разглядаецца як 
згодны”) ni Silentium videtur confessio (лтаральна 
“Маучанне рауназначнае прызнанню”)” [3, с. 74]. На 
самой справе згаданыя лацшск1я прататьшы гэтай 
прыказю зус1м не рауназначныя i паходзяць з розных
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тэкставых крынщ, часавы прамежак шмЬк яю м  
перавьшае тысячагоддзе. Першы -  з аднаго з пасланняу 
папы рымскага (1294-1303) Башфацыя VIII (каля 1235 -  
1303), якое уважило у склад канашчнага права “Corpus 
Iuris Canonici”: “Хто маучыць, таго можна л1чыць 
згодным, кал1 мог i павшен быу казапь” (Liber Sextus 
Decretalium, Regulae iuris 43: Qui tacet, consentire videtur, 
ubi loqui potuit et debuit). Д руп -  з анталоги “Узоры 
майстэрства аратарау i рытарау” (“Oratorum et rhetorum 
sententiae divisiones colores” каля 35) 
старажытнарымскага рытара i тсьменнжа Луцыя Анея 
Сенек1 Старэйшага (каля 55 да н. э. -  каля 40 н. э.): 
“Маучанне рауназначнае прызнанню” (“Controversiae”, 
X, 2, 6: Silentium videtur confessio) [1]. Аднак
першапачаткова гэтая прыказка паходзшь яшчэ з 
трагедьп “Трахшяша” (“Tpa^tviat”)
старажьггнагрэчаскага паэта i драматурга Сафокпа (каля 
496 -  406 да н. э.): “ ...иба ты нй разумеет, шго 
маучанне м шщвярджаеш сваю В1ну?” (813-214:

. .01) кнгаюб oSouvekh. ^uvr|yQpEi  ̂слушан.ТО) КН.ТГ|уПрШ ) 
[2].

Крынша агульнавядомай прыказю Мэта апраудвае 
сродт падаецца у этымалапчным слоунжу прыказак 
таксама, як i у болыпасщ даведнжау крьшатых слоу: 
“л1чыцца, што тэты выраз, яе аснова марал1 езутау, 
склауся на базе лащнскага выказвання: Cui licitus est 
finis, etiam licent media (лтаральна “Каму дазволена 
мэта, таму таксама дазволены сродю”), якое належыць 
езушкаму святару i багаслову Герману Бузенбауму 
(1600-1663) i змешчана у яго трактаце “Асновы 
маральнага багаслоуя” (1645)” [3, с. 76]. Разам з тым 
вельм1 падобны выраз сустракаецца у трактаце 
“Грамадзянш” (1642) англшскага фшосафа Томаса 
Гобса (1588-1679): “Правы на мэту даюць правы на 
неабходныя сродкГ (лац. “Jus ad finem dat jus ad media 
necessaria”) [1], што не дазваляе л1чыць выраз Мэта 
апраудвае сродт Hi аутарсюм афарызмам нямепкага 
святара и багаслова Г. Бузенбаума, Hi толью 
асновапалагаючым правшам i нормай дзейнасщ 
каталшкага Ордэна езугтау (заснаванага у 1534 г.). 
Хутчэй за усё, тэта або старажытная лащнская прыказка, 
або выраз невядомага нам старажытналащнскага (або 
старажытнагрэчаскага) аутара.

Выраз Пра мёртвых (нябожчыкау) або добрае, або 
тчога падаецца у этымалапчным слоунжу прыказак 
чамусьщ з руазмам мёртвых, толью са згадкай на тое, 
што тэта “калька з лащнскай мовы: De mortius aus bene, 
aut nihil”, i з прыкрай памылкай у лащнск1м выразе 
(замест aus bene трэба out bene) [3, с. 102]. На самой 
справе тэта старажытнагрэчасю афарызм(Тоу Х80уг|к6та 
ИЛ какоХоуsiv) аднаго з “сям1 мудрацоу старажытнай 
Грэпьп”, палшинага дзеяча, паэта i фшосафа Хшона 
(VI да н. э.) [2], пра шго згадваецца у хворы 
“Я ^щ цятсы ^ вучэнт знакам1тьи фшосафау” (“Bioi m i 
yvcofiai tojv sv (fuAnooqiia EuSoKifrtitraviiov”) 
паулегендарнага старажытнагрэчаскага шсьменнжа

Дыягена Лаэрцкага (II—III ст. да н. э.), як1 у эпоху 
Адраджэння быу перакладзены на лацшскую мову (“De 
vitis dogmatis et apophthegmatis eorum qui in philosophia 
claruerunt” 1424-1433) ггальянсюм багасловам 
Амброджа Траверсары (1386-1439): “Не няславшь 
нябожчыкау” (I, 3, 70), i, вщаць, толью пасля гэтага 
набыу дзве знаёмыя нам формы свайго ужьшання (лац. 
De mortius aut bene, aut nihil або De mortius nihil (nil) nisi 
bene) [1].

Гэтаксама ж тлумачыцца паходжанне выразу 
Разумному дастаткова (i яго варыянта Разумны 
зразумее) у этымалапчным слоунжу прьжазак толью як 
“калька з лащнскай мовы: Sapienti sat (est) або Verbum 
sapientr [3, с. 103, 104]. На самой справе гэты выраз -  
недакладная цытата з камедьп “Перс” (“Persa”) 
старажытнарымскага камедыёграфа Цдта Макцыя 
Плаута (каля 254-184 дан. э.): “ [Токсш:] Сюды, у бок ты 
адыйдз1 i моучк1 стой. А як убачыш, што у нас пайшла 
ужо спрэчка, Тады умяшайся. [Сагарысщён:] Разумны 
разумее” (IV, 7, 727-729: “ [ТО.:] Age illuc abscede procul 
e conspectu, tace; Ubi cum lenone me videbis colloqui, Turn 
turbam facito. [SAG.:] Dictum sapienti sat est”). Гэты ж 
выраз, яю хутчэй за усё быу устошшым у лащнскай 
мове, таксама сустракаецца у камедьп “Формион” 
(“Phormio”) старажытнарымскага камедыёграфа Публ1я 
Тэрэнщы Афра (195 або 185 -  159 дан. э.): “ [Гета:] Што 
мушу я зрабшь? [Анщфон:] Грошай адшукапь. [Гета:] 
Усё так. Ды дзе? [Анщфон:] Тутбапька. [Гета:] Я  ведаю. 
Дьж што? [Анщфон:] Ах, разумны зразумее” (540: 
[GE.:] Quid faci(am)? [AN.:] Invenias argentum. [GE.:] 
Cupio, sed in und(e) edoce. [AN.:] Pater adest hie. [GE.:] 
Scio sed quid t(um)? [AN.:] Ah, dictum sapienti sat est”). 
Згаданыя у этышлаг1чным слоунжу прьжазак варыянты 
выразу Sapienti sat (est) i Verbum sapienti, вщаць, узнжл1 
значна пазней.

Крынща шырока вядомай прыказю Час -  
найлепшы (самы лепшы, добры, вялт) лекар 
вызначаецца у этымалаг1чным слоунжу прьжазак 
зноу жа як “калька з лащнскай мовы”, якую 
“упершыню ужыу у “СповедзГ’ Аугусщн (354^130 гг. 
да н. э.)” [3, с. 131], дарэчы, з прьжрай памьпжай у 
гадах жыцця старажытнарымскага фшосафа i 
багаслова Аугусщна Аурэл1я, я и  аказваецца жыу аж 
“да н. э.” (?!). На самой справе у аутаб1яграф1чным 
творы “Споведзь” (“Confessiones” каля 397-398) 
старажытнарымскага фшосафа i багаслова Аугусщна 
Аурэл1я (354^130) гаворыцца: “Сёння, Божа, гэта ужо 
мшула, i час 3araiy маю рану” (IV, 5, 10: “Et nunc, 
domine, iam ilia transierunt, et tempore lenitum est 
vulnus meum”) [1]. Аднак Аугусщн толью 
перафразавау афарызм з невядомай камедьп 
старажытнагрэчаскага паэта i камедыёграфа 
Менандра (каля 340 -  каля 290 да н. э.): “Так, час -  
лекар ycix непазбежных бед, Яно i за тваё лячэнне 
возьмепца” (“А7юсшаа|хат1ка”, 652, 1-2: О %povo<; 
a7racyrig saxlv opyi]5 фар|хакоу) [2].
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